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Stilles L.eid.
(Silent Woe)

In ruhiger Bewegung.

Andante tranquillamente.

Original key.
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) Frauenwérth.
Erzahlend. )
Narrando. Original key.
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Rosenzweige.
(Sprays of Roses.)

Ruhig: bewegt, einfach.
Semplice, con moto tranquillo.

Original key.
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Heimliche Grisse.

(Secret Greetings.)

Innig bewegt, nicht zu schnell.
Sentito, non troppo allegro.
£

Original key.
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Am Strande.
(By the Strand.)
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Kinderstimmen.
(Child - voices.)

In gehender Bewegung, einfach.
Andante semplice.

Original key.
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Mondnacht.

(By Moonlight)
Missig bewegt.

Original key.
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Wandertriume.
( Dreams of Roaming.)

Lebhaft, frisch.

Vivace, allegramente.
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Sehr langssam.
Molto adagio.

Anathema,.

Original key.
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Ergebung.

Resignation.

Langsam wie zu Anfang des vorhergehenden Liedes.

Molto adagio, come al principio del precedente Original key.
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